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„Ĉion, kion ni faras, ni devus tiel fari,

kvazaŭ la sorto de l’ eterneco dependus de ĝi.

Ĉar ni povas neniam scii, ĉu tio

dependas ne de ĝi”

(Franz Rosenzweig)



  
    Iam…

    Iufoje, dum unu el la someroj mi vidis belegan virinon ĉe la fino de moleo. Ŝia ruĝa hararo suprenligite brilegis en la tagmeza sunlumo. Dum longaj minutoj mi rigardis kun ekstaza rigidiĝo ŝiajn zafiroverdajn, rafinite tranĉitajn okulojn, belarkan kolon, sendifektan staturon, kiel ŝi ĝuste enŝipiĝis. Ŝia tuta estaĵo brilis, vibris. Kiel orfiŝo, ŝi tiel ŝvebis lumante en densa malluma silento de mia intelekto. Pro la konsterniĝo alfalinta min, mi eĉ movi ne povis. Simple mi sciis, kiu ŝi estas. Mi sciis, ŝi apartenas al mi. Tiumomente mi intertraktis kun iu. Kaj jes, mi estus povinta forlasi mian malbonodoran, en la somera varmo ŝvitantan, dikan traktopartneron, sed mi ne faris. Mi nur sidis tie paralizite, kaj lasis la momenton kiu fine lasis la ŝipon forŝiriĝi de la tero.

    Ke kial?Kial ni lasas forpasi por ni sortodecidan eblon? Dum mia vivo mi havis konektojn kun multe da virinoj, en tiu momento tamen mi klare sciis, ke tie iras ŜI. Iamaniere ni sentas la ŝanceliĝon en profundo de nia animo, eĉ en nia tuta estaĵo, kiam sur terenotablo de la Kosmo renkontiĝas du sekretaj finceloj, kiuj estas dignaj al vibroj de unu la alia, por fine plenumigi unu la alian.

    Sed mi eĉ ne movis. Oni povas nomi tion malkuraĝo. Jes. Laŭ la min mem absolvanta maniero, tamen mi nomis ĝin prefere trapensita singardemo.

    Tiu belega virino estus danĝerigota en mia vivo, ĉe la unua eraro farita dum mia laboro. Kaj de tiu ĉi danĝero nenio estus povinta savi ŝin iam.

    La Tero estas fermita mondo.

    De tie ĉi ne eblas fuĝi en fizika korpo. Ĉu mi ne scius?

    Adamo

    Iufoje estonte…

    Dum mia vivo mi perdis jam multe da aĵoj kaj aferoj: sekurecon, certecon, fidon, juvelon, konkurson, gepatrojn eĉ infanon, ĉar la vivo estas vojo plenmetita kun perdoj. Sed la Kredon kaj l’Esperon mi perdis neniam, ĉar por perdi ilin mi estus devinta perdi la vivon mem.

    La Vivon, pro kio mi venis sur la Teron.

    Michaela

  

  
    2009

    Moira Elyps vivis en historia monumento karaktera, en jam preskaŭ depost cent jaroj ne funkcianta akvoturo, sur rando de la urbo, supre en la alto. La majstroverka-akvoturo sur siaj sveltaj, troornamitaj, secesiaj feropiedoj staris en mezo de kamparo, benita kun sorĉoplena panoramo.

    Ankaŭ la turo mem estis sorĉoplena. Almenaŭ Moira sentis tiel, kiam ŝi finplanis ĝian internon, ke ŝi, dum sia incita tamen rutinece farita raportistina laboro, ankoraŭ neniam renkontiĝis kun konstruaĵo simila al tiu ĉi. En la svelteco de la turo, per kio ĝi leviĝis super la urbon, estis io neimageble ineca ĉarmo, dume en ĝia rompemoŝajna ferostrukturo vibris tia forto, kiu same karakterizis ankaŭ ĝian loĝantinon. La turo preskaŭ spiris, kvazaŭ vivus, kaj Moira ofte eĉ sentis tiel, kiam ŝi spektis ĝin de malproksime, ke io neklarigebla energio ĉirkaŭŝvebas la ornamaĵojn de la ferostrukturo. Kvazaŭ turnus kaj sur ĉiuj arkoj eksvingus tiu ĉi energio por poste transsvingi alian arkon ĉirkaŭlekadi ĉiun parteron de la fajna, ŝajne rompema konstruaĵo.

    Moira estis forta virino, kiun econ – ni ne forgesu – ne vere ŝatas la viraro. Sed ŝi ne estus povinta vivi sen tiu ĉi forto sian malfacilan, turnoplenan kaj pasian vivon, kiu plej ofte nur deinterne estis plena de sentoj; deekstere la forto plenplenigis la ŝajne paceman virinon kun trapensitaj, trankvilaj, ofte cinikaj ekbriletoj. Hararo de Moira sen ĉiuspeca farbo flamis kiel la fajro. En ŝia vizaĝo brilegis grandegaj helverdaj okuloj. Ŝi estis spitema kaj persistema kaj samtempe portanto de multe da doloroj kaj ankaŭ same multe da plezuroj.

    Dum tiu vintra nokto kiam nia historio komenciĝas, en stranga punkto de la Tempo, la 17-an de novembro 2009, Moira ĝuste atingis (kvankam ŝi ne sciis pri tio) la finon de siaj akceptita soleco kaj pacaj tamen dolorantaj momentoj. Tiel ŝi staris sur la rando de tiu ĉi tempobordero, kiel oni kutime staras sur rando de ravino en malluma arbaro post longa marŝado. Kiam ni ĝuste komencas atingi la lumon kaj tie atendus nin do kio alia kiel bonmezura ravineto. Ŝi plezurante spektis la panoramon tra grandega vitrofenestro de sia tagĉambro kaj rigardis la brilantan sub neĝkovrilo urbon, kiu kuŝis kvazaŭ ĉe la piedoj de la akvoturo kune kun ĝiaj dusencaj avantaĝoj kaj malavantaĝoj. La tagĉambron kovris dikaj, el siaj oficialaj vojaĝoj kunportitaj tapiŝoj. Sur ili staris molaj komfortaj kuŝejoj super kiuj troviĝis foliaro de grandaj kreskaĵoj, kiuj laŭmezure similis la arbojn en arbaro. La amplekso de la interna spaco permesis kreski al ili. Moira pace aŭskultis la zumzumadon de hejtilo ĉirkaŭkuranta en la dika muroizolaĵo kaj en la senĝena silento ŝi transiris al la varmeta ŝtona kovraĵo de la kuirejo. Tiu troviĝis en alia flanko de la akvoturo kaj etendiĝis en la mallumo, plezure okupanta la strangan hejmon.

    Multfoje ŝi ne enŝaltis la elektran lumon, kaj kiel niaj ĉiuj kutimoj ankaŭ tiu ĉi havas sian eternan leĝon, nome: ke ĝi ricevu iam signifecon. Se Moira estus lumiginta sian hejmon, ŝi neniam estus eksciinta, kio okazis sur la alia flanko de la kamparo sin kaŝanta en la nokto, kien jam ne penetris la lumoj de la urbo.

    Ŝi verŝis ĵus teon en la lumo envenanta deekstere, kiam ŝi ekvidis lumbrilon el la angulo de siaj okuloj flanke de la maro, kiu etendiĝis ĉe la okcidenta flanko de la akvoturo kvazaŭ daŭraĵo de la kamparo. Jam antaŭ kelkaj tagoj ŝi ekvidis la ŝarĝoŝipon, surloke restantan malproksime de la bordo, kaj ŝi bone sciis ke ĝi ne senkaŭze troviĝas tie, ligite sur sian ankron dum la malbona vetero. Eĉ tra la dikaj vitrofenestroj de la kuirejo oni povis aŭdi kiel la granda akvo per siaj grandaj ondoj frapegis al la surbordaj rokoj denove kaj denove, kiel iu lerni ne pova handikapito.

    Moira ŝatis la nokton. Ŝi ŝatis ĝian mistikemon, kaŝadantan povon, sed pli malmulte ŝatis la eblecojn je surprizoj kaŝantajn en ĝi. Kvankam ŝi vere ne ŝatis la surprizojn, tamen la eblecojn des pli prefere.

    Kiam ŝi ekvidis la terenfalantan-ekstarantan, jam laŭmove elĉerpintan figuron venantan direkte deal la surbordaj rokoj, sia cerbo per tre malrapida singardemo elvokis el unu el ĝiaj kaŝitaj anguloj ĉiujn kunmetaĵojn de la vorto: ebleco. Ŝi ne pensadis longe. Ne prenante siajn okulojn desur la homo lantevenanta, terenfalanta-ekstaranta, en la duonrondo de la akvoturo aliris sian laborĉambron kie eĉ nun zumzumadis sia komputilo. Eltiris la tirkeston kaj englitante sian manon ekprenis malvarman feron de la pistolo. Senprokraste ŝi metis ĝin sub zonoparton de sia ĝinso. Dum ŝi frostotremetis de ĝia malvarmo, ŝi malrapide enŝuiĝis nur tiel nudpiede.

    Ŝi tre bone sciis, ke por virino ne estas „sekreto de la longa vivo”, hejmenporti nokte difektitajn virojn desur la forlasita kamparo, kaj ke eble ne estas saĝa afero almiksiĝi al tiaj mondomovoj kiujn ŝi ne ekkonis ĝisfunde, sed ŝi spertis jam tiom da aferoj dum sia vivo, ke ŝi opiniis: ĉiu meritas iom da fortigo.

    Malfermis feropordon de sia stranga hejmo, kaj eĉ iomete ne singarde saltis tra ĝi en la malvarman ŝtuparejon. Ankaŭ sen lumo ŝi trovis la klinkon de la liftopordo kaj per la lumanta ŝaltilo ŝi ekirigis la mekanizmon. Subveninte, ŝia mano malrapidiĝis sur la ŝlosilo de la dika feropordo gardanta la turon. Ni ĉiuj konas la senton, kiam ni konjektas ke nia decido povas ŝanĝigi nian tutan vivon. Moira sciis en interno de sia estaĵo ke nun atendas ŝin ĝuste tia situacio, sed ŝi estis dum sia tuta vivo brava virino. Ne aŭdace idiota aŭ stulta, sed brava. Tio signifas ke ŝi same timis kiel iu ajn, nur ŝi povis kunvivi kun sia timo, eĉ pli, ŝi povis ankaŭ agadi kune kun ĝia ĉeesto. Do flankentiris la riglilon, kaj mallaŭte malfermis la feropordon kaŝiĝantan ĉe la piedo de la turo.

    La ekstera neĝodora malvarmo tuj subenkuris tra ŝia spirotubo kaj iomete rekonsciigis ŝin. Laŭ tiu sperto tuj ekkomprenis, estas saĝe havi turistan ŝuon sur la piedoj kaj estintus same saĝe porti mantelon se ŝi estus surpreninta ĝin antaŭ ol ekiri. Estis jam egale, ĉar sciis: la neatenditaj situacioj ne ŝatas la decidinepovon, tiel ŝi tuj elpaŝis el la sekura ŝirmejo tiudirekten kie ŝi apenaŭ je cent metroj de la okcidenta feropiedo de la turo rimarkis la movon. Elprenis la pistolon el la zono de sia ĝinzo kaj dentoklakante ekiris al direkto de la sono. Ŝi vidis ĉiam pli bone kaj en tio helpis ŝin la deinterne fosforeskanta delikate blanka lumo de la neĝkovrita kamparo. Estis jam por ŝi videblaj la siluetoj de branĉetoj de la arbustoj tremantaj en la kruda norda vento, la kaŝiĝantaj enfalejoj de la sulketoj troveblaj sub la neĝo, kaj rutine kvankam iomete kraketante paŝadis al direkto de la movo denove rimarkita. Ju pli ŝi proksimiĝis des pli bone aŭdis la fortan, malfacilan spiregadon. Demalantaŭ pli alta, seka herbogarbo venis ĝi al la mondo. Moira manpremis sian pistolon kaj tenis ĝin antaŭ sin, dume faris ankoraŭ unu energian paŝon.

    – Kiu estas tie? – demandis ŝi per tute ne tremanta voĉo.

    La spiregado je unu sekundo ĉesis, poste malalta, iomete mokema tono eksonis el la mallumo.

    – Ĉu vi demandas tion serioze? Kaj bonvolu diri pri kio scivolas vi nun tute precize?

    La brovoj de Moira suprenkuris al sia frunto, kaj dum longa minuto sentis tiel ke ŝi jam denove miksis sin en tiun situacion pro kio ne valoras frostiĝi sen mantelo en la neĝkovrita nokto.

    – Do, mi konfesas: via persona kodo scivoligas min, sed se vi ne povus diri nun parkere, mi ne koleras, estus sufiĉe ankaŭ via naskiĝdato… aŭ via nomo… eble via celo… aŭ similaĵoj… – ŝi respondis kun iom da akro en sia tono, zorgeme kaŝadante la klakadon de siaj dentoj.

    Longa silento estis la respondo, kion disrompis iom da spirego kaj pli peza ĝemeto.

    – Nu, kio novaĵo? – interesiĝis la virino.

    – Mi pensadas pri mia nomo… antaŭ ol perdi mian konscion – alvenis la respondo. – Mia celo estas, almenaŭ mi pensas, la transvivo.

    – Ni ĉiuj sentas tute same – pensadis Moira pri la diritoj kaj ŝi faris subitan decidon.

    – Elvenu kun manoj suprentenataj!

    –Vi deziras praktike neeblan. Se mi suprentenus iun ajn elinter miaj manoj mi certe forsangadus kaj vi neniam ekscios mian nomon.

    – Estas fakto, ke mi ne ŝatus vin lasi sennome morti sur mia kamparo, sed tamen ni devus fini ĉi tiun longegan tamen senfruktan interparolon – diris nun jam kun senkaŝe klakedantaj dentoj la virino.

    – Mi konsentas, ni ne paroladu – respondis la voĉo el la nokto.

    Moira ekmovis. Premante la armilon en siaj pro la malvarmo ĉiam pli tremantaj du manoj ŝi paŝis pli proksime al la grandega herbogarbo.

    – Ne okazu ke vi senintence eĉ mortpafos min, ĉar tio estus la „non plus ultra” de la hodiaŭa tago – eksonis la vira sono.

    Moira iris ankoraŭ pli proksime, poste el sekura distanco provis konstati la vundojn de ŝia kunparolanto. Ŝi vidis ne multe ĉar la fremdulo tute surtiris la herbogarbon al si.

    – Kio okazis? – demandis ŝi tremante en sia tuta korpo.

    – La motoro de la boato malfunkciiĝis kaj la ondadofrapado alfrapis ĝin al la surbordaj rokoj. Povus rompiĝi kelkaj miaj ripoj kaj mi tiel sentas kvazaŭ miaj piedoj estus deŝiriĝintaj.

    – Tion mi ne kredas – diris la virino. Vi restis tro longe viva por okazi tiel. Mi portos helpon.

    – Ne! – venis treege rapide la respondo, kio ne maltrafis la atenton de Moira. – Sed vi povus helpi… mi promesas neniu perforto, mi ne havas armilon kaj ĉimomente mi tute ne havas viran forton kaj pli prefere mi eĉ vivokapablon ne havas – diris la laciĝanta sono.

    Moira sublasis la pistolon ĉar sentis signojn de la malfortiĝanta atento. Transira loĝanto de la herbogarbo vere ŝvebis plejrande de sia konscio.

    – Bone, ni iros en la varmon. Sed se vi varmiĝinte ŝanĝos vian personecon, mi tutcerte mortpafos vin, ne forgesu tion – kaj ŝi donis sian manon al la vundito, sed li ne prenis ĝin.

    Li eĉ ne movis. Kontraŭe li restis en la jam konata kuntiriĝinta pozo kaj ĉiam pli mallaŭte spiris. Nun, ke okuloj de Moira alkutimiĝis al la malforta lumo de la neĝa nokto, ŝi jam vidis en la neĝo la malhelan strion, kion la fremdulo tiris post si. Verŝajne li forte sangumis.

    – Rigardu, mi pezas ĉirkaŭ sesdek kilogramojn. Mi esperas vi ne atendas ke mi simple levu vin per miaj brakoj kaj suprenkuru tra la ŝtuparo.

    – Ĉu lifto ne egzistas? – interesiĝis la viro per kvazaŭ formorta tono.

    Moira ne volis ekaŭdi la demandon, kaj per subita decido enpoŝigis la armilon kaj movante sin al la malhela nodego provis meti siajn manojn sub la brakojn de la tute glaciomalvarma homo por helpi lin leviĝi de la tero. Estis malfacile fari ion ajn kun la viro ĉiam pli sveniĝinta, kiu leviĝinte estis pli alta ol Moira, kaj eĉ lia forta, ursoforma staturo ne plifaciligis la vojon, ilin atendantan al la jam menciita domo. Pro la subtenado de la kvazaŭfrostita korpo, pulovro de Moira dum kelkaj minutoj tramalsekiĝis kaj ŝi sentis tiel, ke nun eĉ sia animo frostiĝas en la cetere mirakle steloluma nokto.

    Tre malrapide,ŝanceliĝante, glitante en la neĝkovrita herbaro suferige malfacile ili atingis la piedojn de la akvoturo. La virino per sia lasta forto enpresigis sian defendaton en la internan angulon de la lifto, fermante kaj riglante la feropordon de la lifto malantaŭ sia dorso, poste premis la butonon de la lifto kaj kvazaŭ duonsvene faliĝis apud la viron al la planko. Ŝi peze spiradis. Suprenetendante sian brakon ŝaltis la elektron en la ejeto. La vidaĵo permesata de la lumo tiel saltis en kaŝitajn angulojn de sia menso, kiel kiam la unua akra radio de la suno kovras malhelan valon kies loĝantojn antaŭe masakris la malamikaj taĉmentoj.

    La difektita viro aspektis terure. Lia vizaĝo sangokovriĝis, liaj trajtoj estis tute ne rekoneblaj. Li perdis sian mantelon en batalo kun la frosta maro, ĉar la maldika ĉemizo portata de li ne povis surpreni la forton de la frapado al la bordo, sole servis por formi glacieraron el la sango ĉie filtriĝanta tra ĝi, kaj tiamaniere malrapidigi ĝian fluadon. Sur lia maldekstra kruro la hardiĝinta pantalono jam tutkomplete trasangiĝis. Li jam apenaŭ spiris. Moira tamen ĉiam pli kaj pli rapide prenis la aeron.

    Tiam la lifto mallaŭte spirĝemante ĉesis leviĝi, sed Moira tiumomente provis ankoraŭ enrigardi sub la pantalonon. Kion ŝi vidis ne estis trankviliga. Ŝi tute ne certis, ke la nomon de tiu homo ŝi povos ekscii el lia propra buŝo. Ne nur dum tiu ĉi nokto, aŭ sekvontsemajne sed iam ajn.
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    Okaziĝu io ajn, ne eblas negligi Dion.

    Ne eblas negligi sur bordo de iu bazeno, en disbombardita strateto de milita zono, en lifto, sur naskolito eĉ en kuirejo ne. Iamaniere Li estas hejme ĉie. Multaj pensas ke ni enlasis Lin en nian mondon, ankoraŭ pli multaj scias tiel, ke Li lasis nin eniri en sian propran mondon. Ni povas fari ion ajn: ni povas Lin kredi povas malestimi, povas malrespekti, povas malami, ni povas timi aŭ ami Lin, nur negligi ni povas neniam.

    Moira bone sciis tion ĉi. En teruraj minutoj de sia multon travivita vivo ellernis, ke ŝi ne povas perdi sin mem, ĉar tiam ŝi forperdas konekton kun pli supera forto, pro kiu ŝi sentis specialan internan respondecon. Tiu interna respondeco transmontris ĉion kaj iamaniere turnis ŝin kun tuta sindono al la aliaj estantoj. Moira estus povinta fari multe elinter eblaĵoj laŭ sia respondecplena realo, escepte de tiu ke ŝi lasu morti el timo homon necesantan helpon sur frosta kamparo. Ŝia animo ne estus elportinta ĉi tion. Pro tio ŝi estus forperdinta sian pacan, internan konekton kun si mem kaj kun la mondo.

    La difektitan viron ŝi lasis en la lifto kun malfermita pordo, en pordo de sia loĝejo deprenis siajn ŝuojn kaj ŝaltis elektran lumon. El la subo de kuirŝranko elprenis grandan travideblan nilon-littukon kaj kovris ĝin sur la mezon de la tagĉambro. Dume ŝi komencis varmiĝi en velura varmo de sia hejmo, iris rapide en sian dormoĉambron kaj serĉis puran littukon en la tiea ŝranko kaj surkovris ĝin al la nilono. Kaj nun komenciĝis la pli malfacila afero. Kiel porti tiun ĉi homon ĝis la banĉambro? Silente taksadis lin klinante sin en la lifto super la viron, poste ekkomencis.

    – Ekstaru! Helpu al mi! – mi petas, diris al li.

    Aŭdante la sonon la sangaj palpebroj de la viro ekmovis. Mallaŭta stertoro forlasis lian buŝon sed poste, rekolektis sian forton.

    – Tamen estus bone se vidus vin kuracisto – opiniis la virino direktante sian gaston al la banĉambro.

    – Mi fartas bone, eĉ ĉiam pli bone – venis la respondo.

    – Ĉu cerbokontrolo? – lipumis Moira iomete sarkasme – Aŭ iaspeca specialkurso?

    – Simpla, „kampara” optimismo.

    – Estas surprize kion oni ne povas trovi sur tiu ĉi kamparo… – pensadetis Moira iomete ironie.

    – Se mi rigardas vin, ankaŭ min surprizas tio ĉi – venis la respondo ĝemante.

    Fine ili alvanis randon de la bankuvo.

    – Do, estas sufiĉe suspekte ke vi ne volas helpon – provis Moira mezuri la gravecon de la difektoj.

    – Mi volas, sed ne lasas mia inkognito.

    La virino kapjesis.

    – Eminenta estas tia inkognito kiu lasas vin morti.

    – Ne eminenta sed ĝisfunda – susuris la viro, kiam Moira provis depreni la ĉemizon desur li.

    – En ordo, vi Rambo. Mi komprenas ke vi ne volas distrumpeti al scivolemuloj kion vi volis sur tiu ĉi ŝarĝoŝipo dumnokte, sed espereble vi lasos min viva se mi ŝprucos vin per iom da varmakvo. Mi povus iomete pli klare vidi kion mi necesus kunkudri sur vi.

    Ŝi helpis la viron enmeti liajn krurojn en la bankuvon, poste nur vestite engliti en ĝin kaj ŝi malfermis la akvokranon.

    – Ĉu nur simple per fadeno kaj nadlo? – demandis suspekteme li, jam proksime al sveniĝo.

    – Por mi egale, se vi preferus per metalfadeno, eĉ tion mi havas en la tirkesto. Deprenu vian vestaĵon! – konsilis al sia degelanta ruĝan fluaĵon elfluiganta gasto.

    Sed li ne povis devestiĝi. Okupis lin tiaspecaj aferoj kiel levi sin super frostopunkton, resti konscia, ne parolante pri diskreta gardo de sia memestimo.

    – Bone – ekspiris Moira, vidante ke la okazaĵoj ne iras antaŭen. –

    Se escepte de inkognito ni deprenos ĉiun vestaĵon mi nomos vin Adamo.

    – Vi okupiĝas ĉiam pri mia nomo kvankam eĉ mi ne konas la vian.

    – La mia estas tre drama. Oni nomas min Moira.

    – Ho, sortodiino. Kiel praktika en tiel kaotika situacio!

    Moira miris iomete la viron. Finfine estas bela afero se iu eĉ en duonsveno parkere scias la grekan mitologion. Malrapide provadis per la butonoj de la ĉemizo sed enuante la senrezulton simple disŝiris sur la dorso de viro la sangoplenigitan ŝtofon. Kaj kion nei, tiu dorso sangis el pluraj vundoj kaj sur la brusto ruĝaj makuloj signis la riporompiĝojn. Vidiĝis el la spirado ke ĉiu enspiro elspiro kaŭzas dolorojn, aldone eĉ ne malgrandajn. La virino per lertaj movoj kaj per granda tondilo distondis kaj deprenis desur la viro la sangan pantalonon.

    La varma akvo komencis bonfare travarmigi Mr. Incognito-n, sed la sangadon bedaŭrinde denove refortigis. La granda, minimume 20 centimetrojn longa vundo sur lia kruro abunde verŝis la kromkvanton. Moira ĉirkaŭpremis la vundon per tuko.

    – Tion ĉi ni devas kunkudri – notis ŝi nur al si mem.

    – Ĉu vi povos fari tion? – demandis la ĝemanto.

    Moira kapjesis.

    – Oh jes. Kion ni timas kaj kion ni kredas tion ni realigas.

    – Ĉu ne mankas el tio ĉi tiu notaĵo, ke… kion ni povas fari kiel fakulo?

    – Ne - diris la virino decide kaj viŝis la sangan vizaĝon de la viro per akvigita tuko, poste dum momento senkaŝe rigardadis liajn ekaperantajn trajtojn. Liajn surprize malhelajn okulojn, striktan nazon, je mallarĝa strio kunpresitajn lipojn per kiuj li verŝajne reordonis en sin la dolorojn. Eĉ la malhela hararo vekis ŝian atenton, kiu sur la dekstra flanko de lia kapo kungluiĝis pro la koaguliĝinta sango. Per la akvigita tuko ŝi elsolvis la ruĝajn kugletojn elinter la hareroj. Ŝi atentis la fortan muskolozan trunkon, kiu rapide leviĝis malleviĝis pro la doloro kaŭzata fare de riporompiĝoj. Sed lia spirado estis klara. Eble lia pulmo ne difektiĝis. Moira rektleviĝis apud la bankuvo. Ŝi vidis sur korpo de la viro ĉie bone trejnitajn muskolojn. Li estas soldato aŭ agento. Iu ajn li estas, ŝi bone konis la tiuspeculojn. Ŝi atentis liajn grandajn belformajn, flegitajn manojn. Agento. Ŝi sentis trompiĝon.

    Agento en sia bankuvo, signifis ĉiel renversiĝon de sia mondo, kaj tiam ŝi eĉ ne atentis liajn difektojn, kiel malfacilecofaktoron. Moira ĵetis ankoraŭ rapidan rigardon al la viro kuŝanta jam sole en nigra kalsono kaj en ruĝa fluaĵo kaj viŝtukon „elminis” el la plej granda profundo de la ŝranko.

    – Nu, Adamo, la banludeto estas finite! Antaŭ ol perdi vian konscion mi ne kolerus se vi elvenus de tie – instigis la silentiĝantan viron.

    – Ĉu vi estas ĉiam tiel incitema? – demandis li kun sufoka voĉo ĉar liaj doloroj plifortiĝis en la varmo.

    – Nur se mi savas vivon – respondis Moira sen surrigardi lin.

    Ŝi pensis, jam egale. Ŝi faros kion eblas, ĉar bone sciis ke hazardoj ne egzistas. Kaj kiel estas sciate, ŝi ankaŭ tion sciis ke Dion ne eblas negligi.
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    Ŝi laboris zorge, bele kaj trankvile. Post ĝisfunda sterilizado komencis kudri la duonsvenan viron kun plej granda trankvilo tiel, kiel dum ilia komuna vivo lernis de sia patro. Kun zorgaj belaj kudreroj kunkudris la vundon kiel ŝi vidis de li en militaj hospitaloj de Afriko, Sud Ameriko aŭ Proksima Oriento. Ŝi ne okupiĝis pri la sufokitaj ĝemoj nek pri la sibladoj. Sekrete ŝi pensis ke la viro vere sveniĝas baldaŭ ĉar ne volonte kaŭzis doloron al li. Sed la viro ĝisfine eltenis. Moira dezinfektigis la kudritan vundon kaj zorgeme kovroligis ĝin. Dume ŝi eĉ unusolan vorton ne diris. Tiu ĉi laboro aspektis tiel, kiel meditado. Profunda kaj interna, ĉar en profundo de sia animo ties ĉiuj movoj tute kunligis ŝin kun sia amata patro. Kiam finis kun la piedoj, kunkudris ankaŭ la pli grandajn difektojn sur la brakoj kaj sur la brusto kaj fine surgluigis ilin. Laste sed ne balaste esploris lian bruston kaj dorson kaj presadis lian ventron. Ĝi estis mola, ŝi ne sentis malantaŭ ĝi la forton de la sango kolektiĝanta. Ŝi alportis dikan, fortan, elastan ŝtofon, helpis la viron eksidi, poste kun certaj, decidaj movoj ĉirkaŭigis per la ŝtofo lian bruston, fiksante tiel liajn rompiĝintajn ripojn. Post kelkaj minutoj donis al li memfaritajn kontraŭflamajn kaj analgetikajn pilolojn. Kiam finis, kuŝigis lin sur lian dorson, metis kuseneton sub lian kapon kaj surgluigis la pli malgrandajn difektojn sur lia vizaĝo. Fine kovris lin per varma kovrilo, faris ordon ĉirkaŭ li kaj deŝaltis la lumon.

    Nur tiam ŝi sentis kiel laca ŝi estas. Surrigardis la horloĝon. Jam pli ol la dua post noktomezo. Preskaŭ kvar horojn laboris pri tiu homo. Ŝi direktis sin al la banĉambro.

    – Mi dankas – diris la jam konata voĉo en la mallumo.

    – Volonte – respondis la virino senhezite. – Sed morgaŭ ne estus superflue telefoni al iu.

    – En ordo…

    Estiĝis silento. Moira siaparte pensis finita la interparolon kaj denove ekiris al la banĉambro.

    – Kie vi lernis tion? – eksonis denove la voĉo en la pli kaj pli fortiĝanta neĝolumo envenanta de ekstere.

    – En la fronto – respondis Moira simple.

    – Do en la fronto… kie aliloke…

    Moira sentis en la sono la signojn de konscioperdo. Elrigardis al la kamparo maroflanke kaj trankvile konstatis ke la ŝarĝosipo malaperis de tie kie ĝi estis. Poste pensadis pri interdependoj de la okazintaĵoj.

    Ja kiam alifoje, kiel ĝuste tiam, mallaŭte, tute nerimarkite por la dormanta parto de la mondo komencis neĝi. Kaj tiu neĝado estis densa kaj ĝisfunda. Ĝuste konvenas je tio, ke kiel bona ordofaranto, malaperigu la sangajn piedsignojn lasitajn sur la brilanta kamparo.
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    Moira en la matena duonlumo mute staris super la viro dormanta sur la planko. El ŝia dekstra mano subpendis stetoskopo, kiel mortinta serpento. Lante movis kaj metis en siajn orelojn la aŭdilojn de la malpeza ilo, poste genuiĝis sur la dikan tapison kiun tutcerte malgrandaj manoj teksis je tiom densa ie en Proksima Oriento. Metis la stetoskopon al larĝa ĉirkaŭligita brusto kaj trankvile aŭskultis la rapidan pumpadon en la korpo.

    – Mi vivas ankoraŭ – ekparolis la esplorato kun fermitaj okuloj.

    – Mi scias – respondis Moira. – Sed pliiĝis via febro, kaj aldone eĉ ne malmulte. Ne estus tro bone se vi mortus ĉi tie en mia tagĉambro.

    – Kion vi opinius sufiĉe bona? Se mi eksaltus, farus matenmanĝon kaj prenante miajn aĵojn malaperus ĉu ne?

    – Viaj aĵoj estas dispeciĝintaj. Vi ne havas kion kunpreni. Mi atendas ilin sekiĝi por poste meti ilin al fajro. Vi alvenis sen mantelo kaj ŝuoj.

    – Vi forgesas mian akran menson – tremiĝis voĉo de la vundito pro la doloro.

    – Nu, surprenante ĝin vi povas hejmenkuri en ĝi vestite se vi ne loĝas fore – replikis Moira kaj ankoraŭ po unu analgetikan kaj senfebrigan pilolojn metis en la buŝon de la viro, poste iomete levis lian kapon kaj drinkigis lin. Li soife glutis la donitan akvon.

    Kapo de Moira zumzumis. Ŝi dormis entute du horojn, en la restohoroj aŭskultis la ĝemadon de sia gasto dum la tuta, ŝajne senfina nokto. Travivis jam multe da tiaj noktoj, kiam de ĝemoj de vunditoj eĥois la tendaro. Sed tio ne estis ŝia respondeco, sed tiu de ŝia patro aŭ de aliaj kuracistoj. Se ili havis sufiĉe da medikamentoj la nokto estis pli mallaŭta, sed se ne havis do pli laŭta. Nun ŝi havis medikamenton. Moira tamen sentis sin maltrankvila.

    Tiu homo envenis en ŝian vivon, kaj ŝi sciis ke tio ne okazis hazarde. Ke envenis, tio estas evidente troigo, ja ŝi kunportis tien ĉi al si. Kial ŝi faris? Ĉar ni postlasas neniun, ĝis ni povas. Tiuj estis vortoj de sia adorata patro, per kiuj li instigis sin kaj la aliulojn sur la limo de elĉerpo en la finonevidebla sangofluo, kion homo eltordas el la homo. Jam kiel knabineto okupigis ŝin kial faras tion ĉi la homoj unu al la alia. Ĝis hodiaŭ tamen ŝi jam pli bone sciis la respondon al la demando ol ŝi estus ŝatinta ĝin scii.

    Do, neniun ni postlasas. Atentis la ŝveliĝintan vizaĝon de la viro, lian fortan korpon, malfacilan spiradon. Ŝi senprokraste enakvigis grandan littukon, deprenis de la viro la kovrilon kaj per la suka ŝtofo ĉirkaŭprenis la varmegan pulsantan korpon. La difektito kunpremite siajn dentojn toleris la perforton.

    Moira fine ekstaris kaj silente atentis lin. Ŝi estis multsperta virino. Bone komprenis fajnajn interrilatojn de animskuoj, ĝojoj kaj agoj de sia vivo. Ĝuste pro tio komprenis ke io ajn alvenis al ŝi, la situo parolas al ŝi kaj alparolas ŝin mem persone. Se la tuta okazaĵo temas pri tio, ke ŝi savis lian vivon, do eĉ tio estas serioza provo.

    Moira jam kiel knabineto decidis tiel, ke ŝi fariĝos bona homo. Kaj de tiam ŝi celis tiun direkton eltene kaj neŝanceligeble. Estas nepre necesaj ankaŭ bonuloj, dum la aliuloj murdas unu la alian. Moira laboris en la mondo kvazaŭ kontraŭpoluso. Kiel malgranda sed nerompebla kontraŭpoluso.
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INTERNA RONDO

Memkono evoluigilo, funkcianta kiel ĉiela konektiĝo

KOMPASO AL LA VIVO

Ĉu ni ne scias kien iri plu? Ĉu ni estas nekapablaj decidi? Ĉu ni povus uzi helpeton, inspiron, algvidon? Ĉu ni volus scii kio okazas sur fermita scenejo de nia interna mondo?

Uzo de Interna rondo helpas, ke niaj internaj informoj elvenu el nia senkonscio al nia konscia nivelo, ja dum nia vivo partoj de nia personeco manifestiĝas en diversaj manieroj, kiam ni reagas al la ŝanĝoj.

La problemosolvan proceson povas oportune partopreni 5 – 6 personoj, sed povas ĝin uzi ankaŭ pli multaj personoj kaj ĝi estas uzebla ankaŭ por solulo. Subteno de aliuloj faras tre intima la kuneston, kiu havas nur venkintojn.

Uzo de la ilo kunfandas membrojn de la grupo per amoplenaj, komprenaj, klarigaj momentoj.

La unikan personec-evoluigan kaj dum malfacilaĵoj-subtenantan ilon faras ekscita 488 helpopaĝoj kaj 99 pentraĵoj de verkistino Andrea Weawer kaj krome faras neforgesebla la kune pasigitan tempon.

La ene de ilo trovebla 56 paĝa Andrea Weaver pakaĵeto, estas uzebla ankaŭ en si mem, per potaga ofteco.

La garnituro estas proponata ankaŭ al laboro de terapeŭtoj.

Limitata eldono.


„Ĉiuj miaj modeloj aldonis al la homoj ĉion, kion ili scipovis.

Sekvante iliajn konsilojn mi kreis per la INTERNA RONDO eblecon.

Laŭ mia intenco mi volis krei simplan, travideblan metodon kiu estas uzebla facile ankaŭ memstare. Ĉiujn ĝiajn detalojn mi mem faris, do ĝi havas komunan energion kun miaj libroj. Nun jam ankaŭ la bildoj pentritaj de mi apartenas al tiu unueco.

Mi transdonas purakore. Uzu, ĝuu kaj se necesas luktu brave por vi mem sur la paĝoj!

Ĝia esto trateksas nian eston, ĝia libereco ekfortigas ĝin, ĝia tasko devigas ĝin.

Mi deziras, vivu per ĝi laŭ viaj kapabloj per ĝojo kaj amo.”

Andrea Weaver

www.andreaweaver.com

facebook.com/andreaweaver.hu
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LA XI-a ORDO

„La historio temas pri mirakla konekto, pri senfine profunda, kaj en siaj radikoj malpermesita sento, pri „kontraŭleĝa amo”. Amikeco, malamo kaj saĝa heredaĵo. Andrea Weaver spite eldiras ĉion tion, pri kio pro la sociaj kutimoj kaj konvencioj – surgluiĝintaj sur nin dum la pasintaj tempoj – oni ne decas paroli eĉ sonĝi ne. Ŝiaj herooj transsaltas plurjarcentajn leĝojn, ĉar konvinkiĝo de la verkistino estas, ke rajto kaj respondeco de decido apartenas al la HOMO. Ŝia historio pere de tio ĉi fariĝas homa. Per kuraĝo malrespektanta nian malkuraĝon demandas kaj demandas denove: kiu decidas pri tio, ke kio estas la peko, kaj kio estas la boneco, kiu povas kondamni pri niaj sekretaj sonĝoj?

Kaj, ĉar la vivo ne pri tio temas, ke la malfacilaĵoj estas eviteblaj, eĉ la demandoj ne povas resti senrespondaj.”

Kornél Taródi Flink

Sharon estas neĉiutaga maljunulino. Per sia senindulga verdiro ŝi ŝokas sian medion. Ŝi ne devas timi de io ajn, ŝi jam delonge ekmarĉandis la mondon. Ŝi havas tian taskon, kiu, ŝi tiel sentas, disponas ŝin ankaŭ je kompletigo de praaj leĝoj: manke de prizorgado de gepatroj ŝi edukas siajn du genepojn.

Nomo de la filino estas Lily. Ŝi dancas kiel vento, kiel brileganta neĝŝtormo. Cetere ŝi estas impertinenta, malpiega, kolerema kaj portantino de pezaj sekretoj. Ŝi estas same neĉiutaga, ĉar ŝi heredis kuriozecon kun senfina resoluteco.
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SOCILUDO

La romano temas pri influo de l’ EGO kaj pri vokado de la SPIRITO.

Pri la eterna batalo kiun la homo luktas kun si mem. Pri adeptigoj, pri serio de reinkarnadaj hipnozoj, pri iamaj vivoj, kiuj en siaj interdependoj antaŭmovigas niajn nunajn agojn. Pri tio, kiel ni trovas unu la alian denove kaj denove sur spirale teksita reto de la Tempo. Ĝi temas pri ni. Pri la forto, kiu loĝas en ni kun senfina stimulo. Pri Asocio, kiu estis ligita kun kelkaj membroj de la homaro, ke ilia verkaro fariĝu eterna valoro en la ĝusta momento por la aliaj animoj vivantaj sur la Tero. Temas pri la Tasko, kion ni DEVAS finfari, kaj je kio restis por ni tiom malmulte da tempo.

Pri la SOCILUDO, kion ni ludas unu kun la alia, ne perdante l’entuziasmon por serĉi la rekondukantan vojon.

Kaj dum ĝia legado eldesegniĝas historio de strangmaniere ligita marĉando, kies objekto estis mem la verkado de tiu ĉi libro.

„Kara Andrea!

Mi dankas vian, el multaj vidpunktoj signifoplenanan libron. Vi verkas tre talente. Per individua, propra stilo, sen unusola oportunismo, banalaĵo. Vi apartenas al la „gememoruloj”. Pro tio ĉi mi povas vin nur instigi, verku, Verku! Mi gratulas vin pro via verko! Mi deziras, ke vi travivu dum la verkado ĉion tion specialan sorĉon, kiun la Parcoj teksas en vian sorton. Ili estas eminentaj dramaturgoj.

Brakumas vin kun amo: Maria Szepes
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MIA ANĜELO?!

Raphaela Klen ne kredas sed scias ke Dio ekzistas. Post nekutima morto de ŝia edzo kaj ties amantino la opinioj dividiĝis rilate al ŝi. Ŝia homa ĉirkaŭaĵo tenas ŝin mistera estaĵo, kiu estas alia kiel la aliuloj. Neelkonebla. Ĉu vivas anĝeloj en fizika korpo sur la planedo nomita Tero? Kaj se jes, kial ili tempumas ĉi tie? Petro Horn luktas por respondi tiun demandon dum ĝis tiam plej malfacila kvar sezonoj de sia vivo, en kiu li ĉion povas perdi: familion, amon, vivon.

Sed eble, ĝuste la lukto kaŭzas la malbonon.

Estas demandoj, pri kiuj oni ne povas ricevi respondon, nur tiam se ni povos transpaŝi la limojn de leĝoj de la intelekto kaj la fizika mondo.

Tio ĉi estas longa vojo, sed estas lumigite, se ni rimarkas la signojn, kiujn ni mem postlasis, por fine trovi hejmen en nian delonge forgesitan hejmon.


Magia historio, kiu redemandas de niaj plej intimaj pensoj, konfrontas, riproĉas, instruas kaj helpas, dume tra intermiksiĝintaj labirintoj de la spirita kaj fizika mondo gvidas nin en specialan mondon de miraklaj indigo geknaboj. Tamen parolas pri ni. Pri niaj renkontoj, disiĝoj, provoj, feliĉaj momentoj, doloroj kaj pri nia braveco.
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INTIMA KASTELO

„Ni profunde vundas unu la alian. Ni profunde vundas, eĉ ne unufoje dum la vivo. Pri tio estas neniu kapabla, nur ni. Ni homoj. Ĉar ni ĉiuj restadas aliloke en nia vivo. Ĉar ni ĉiuj estas tiel aliaj. Ni ĉiuj estas tiel individuaj, ke ni necesas tre multe da vivo ĝis ni ekkonas unu la alian. Ĝis ni ekvidos en unu la alia la internan ĉielvolbon, kiu streĉas sin en kapelo de la kastelo. Sed pordo de la kapelo estas tre multe fermita, ĝis ni kuraĝas montri la arkojn perfide al aliuloj. Estas grave, ke malvarmo ne envenu, ne enrompu tra ĝi vulpoj de la timo, kaj ne eltiregu tra ĝi doloriga amo. Estas grave, ke ĝiaj fenestroj estu koloraj kaj brilegaj kas estas neforlaseble ke Anĝelo loĝu en ĝi. Aŭ almenaŭ li ofte vizitu ĝin. Ĉar al la arkoj de volbo de Interna Kastelo estas necesata Anĝelo, kaj krome vera.

Anĝelo, kiu tenas la volbon kiu atingas la ĉielon.

Kaj se interne regas fine paco, pureco kaj brilo, tiomgranda ke jam ne havas sufiĉe da loko ene, do tiam estas eble jam malfermi la pordojn.

Tiam oni devas dividi la lumon. Devas dividi kun ĉiu.

Ĉar cetere valoras nenion.”

Gabriela Le Bon disponas pri speciala kapablo. Sed tio ĉi ne staris ĉiam tiel. Ŝi alvenas kun ŝia filineto kaj kun ŝia animskua pasinto al la Chevon kastelo, kie oni aranĝas someran artan renkontiĝon. Ŝi serĉas sian perditan koron, animon, sin mem. Ŝia pasinto per forta fadeno alligas ŝin al tiu ĉi mirakla loko, kaj al la familio.

Sed kial etendiĝas super ŝin defenda brako de la Chevonoj?

Kial subtenas ŝin nekutima ĉiela helpo?

Kaj kial ŝi volas renovigi elbrulitan kapelon de la interna kastelo?

Dume ni finakompanas ŝin sur sia vojo, ni ĉiuj konjektas, la vera kapelo streĉiĝas ene, en profundo de nia animo. Al ĝia brilo ni devas entrepreni talenton, ni devas uzi kapablon kaj scion. Ni devas atesti kredon kaj kuraĝon.

Sed plej unue ni devas ami, vere.
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CALUMNIA

„La Tero estas senpaca loko. Maltrankvilaj animoj loĝas ĝin, kiuj esperas ke fine ĉiuj iliaj agoj tamen forgesiĝas. Sed la afero ne tiel staras.

Ĉiuj agoj nototas kaj fine ĉiuj ofendaĵoj bonigotas. Sed nur la veraj ofendaĵoj. Falsan mondon de febrosonĝoj okazantaj en nia kapo neniu karmao subtenas. Kaj ili tamen ne forgesiĝos kiel esperas ilia kreinto. Kiuj volas venĝi pro ilia dolorema vivo, tiuj volas humiligi aliulojn. Kaj se ili dum siaj atakoj kunportas ankŭ nin, kaj ni enperdiĝas en ilian opiniatan doloron, ni fiaskas kune kun ili, ĉar dum la bataloj bona kaj malbona tro ofte ŝanĝas lokon.

La plej bona respondo estas la plupaŝo mem. Per nenio eblas puni ies malbonegon kontraŭ ni direktitan, kiel per tio ke en nia vivo estas tamen ĉio en ordo.”

„Ĉu ankaŭ la kalumnio estas ĉi tia? Ĉu peko? – demandis Lox deprimite.

– Calumnia… latine. La kalumnio estas nur sekvaĵo – respondis Laudon. – Tiu de envio. La envio estas kaŭzo de la malamo, el kio fontas la mensogoj. La envio kaŭzas al la homoj turmentan maltrankvilon, kaj per tio ĉi ili kreas al si mizeran bastardizintan mondon kie rajtas egzisti nur siaj leĝoj.”

Calumnia signifas kalumnio. Nocio, kio reprezentas la negativan juĝon sen faktoj.

Kaŭzas doloremajn kaj komplikajn sekvaĵojn al tiu, pri kiu oni disvastigas ĝin kaj same al tiu kiu disvastigas. Ĉiuj negativaĵoj malkreskigas energionivelon de la Tero. Ĉiuj maceradoj deprenas el nia vivotempo. Ĉiuj retenoj pezigas la Eston.

Lox, kune kun siaj du filoj rifuĝas al la brilbelega Montdeklivo, deantaŭ la fare de ŝia bopatrino kolerigita kruela komunopinio. Ŝajnas tamen, ke ili eĉ tie ne estas en la konvena loko. Aŭ ĉu tamen? La urbeto estas varmobedo de klaĉoj kaj kalumnioj. Ĉiuj scias, ĉiuj parolas kaj ĉiuj sekretas ion. Kiam la atendebla tragedio okaziĝas Lox malfacile sed tamen ekkomprenas ke ŝi devas plenumi sian mesaĝon: do oferti la eblecon por la Ŝanĝo.

Ĉu ni vere ne povas vivi sen opinio de la Komun(um)o? Ĉu oni devas ĝin daŭre diradi? Bedaŭrinde ŝajnas ke jes. Sed ĉu vi vere scias kiajn danĝerojn ĝi kunportas?
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LA LUMOPORTANTO

Virino, kiu ne portas mansakon, ne estas kudraĵo sur sia robo, neniam mensogas, persone konas la gereĝojn de la mondo, malfunkcias ĉiuj armiloj en ŝia proksimo, homoj malaperas inter ŝiaj manoj, ŝi havas nekutiman liston kaj ŝi estas belegega.

Viro, kiu ĝuste savas la mondon, neniam murdas, estas orfo, kvankam havas grandegan familion, kaj pro lia enigma tasko li havas alian surprizan liston.

Unu afero kunligas ilin: kono de sekreta funkciado de la mondo. Kelkaj punktoj de iliaj listoj krucigas unu la alian, kaj same kiel ĉi tiam ankaŭ iliaj vojoj atingas sektopunkton sur diversaj lokoj de la Tero. Kaj tiujn ĉi renkontiĝojn trasorbigas la vereco kaj elbrilas el ili la lumo, depende de tio, kiu kiom povas percepti el ĝi sur tiu mirakla planedo. Nia mondo estas belega. Tamen, kvazaŭ io konstante ŝirus la nervojn. Sed kio okazas se io vere ŝiras ilin? Por ni, al ni, pro ni aŭ kun ni, kaŭzas senĉese malfacilaĵon io, kio trapenetras nian tutan eston. Eble ni povus kontraŭi ĝin.

Se ni povus scii fine, kiuj ni estas… de kie ni estas… kial ni estas…

Sed plej unue tamen estus plej bone, se ni ekkomprenus, kio okazas en la fono…

„– Al tio ĉi oni necesas ĉi tion, ke ni pezigu la taskon laŭ la plej grandaj pretendoj, kaj vi devas bone ekzameni malgraŭ tio ĉi – rigardis Lucia rekte en okulojn de Neloq per senpeka rigardo.

– Kaj vi finofaras tion tiel, ke en ĉiu grupo ĉeestas viaj homoj…

– …en ĉiu religio, en ĉiu registaro, en ĉiu dinastio… aŭ malantaŭ ili… – kapjesis Lucia malrapide. – Ĝenerale, ni subtenas ĉiun flankon, tiel aŭ ĉi tiel.”

„Eeeh! La infero estas sur la Tero. Ili mem kreis ĝin. Verdire, per nia helpo, sed ili estus povintaj diri ankaŭ Ne. Je ĉio…”
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